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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (23th sidrah) – 2Ki 1 -  3 
 

:A@G@  ZEN  IXG@  L@XYIA  A@EN  RYTIE 2Ki1:1 

:ƒ´‚̧‰µ‚ œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ �·‚́š¸ā¹‹̧A ƒ´‚Ÿ÷ ”µ�̧–¹Iµ‡ ‚ 

1. wayiph’sha` Mo’ab b’Yis’ra’El ‘acharey moth ‘Ach’ab. 
 

2Ki1:1 And Moab rebelled against Yisra’El after the death of Achab. 
 

‹1:1› Καὶ ἠθέτησεν Μωαβ ἐν Ισραηλ µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Αχααβ.   
1 Kai �thet�sen M
ab en Isra�l meta to apothanein Achaab.   
 And Moab annulled allegiance with Israel after the dying of Ahab.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXNYA  XY@  EZILRA  DKAYD  CRA  DIFG@  LTIE 2 

  EYXC  EKL  MDL@  XN@IE  MIK@LN  GLYIE  LGIE 
:DF  ILGN  DIG@-M@  OEXWR  IDL@  AEAF  LRAA 

‘Ÿş̌÷¾�̧A š¶�¼‚ Ÿœ´I¹�¼”µA †́�́ƒ¸Wµ† …µ”¸A †́‹¸ µ̂‰¼‚ �¾P¹Iµ‡ ƒ 

E�̧š¹… E�̧� �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹�́‚̧�µ÷ ‰µ�̧�¹Iµ‡ �µ‰´Iµ‡ 
“ :†¶ˆ ‹¹�»‰·÷ †¶‹¸‰¶‚-�¹‚ ‘Ÿş̌™¶” ‹·†¾�½‚ ƒEƒ¸ˆ �µ”µƒ¸A 

2. wayipol ‘Achaz’Yah b’`ad has’bakah ba`aliatho ‘asher b’Shom’ron  
wayachal wayish’lach mal’akim wayo’mer ‘alehem l’ku dir’shu  
b’Ba`al z’bub ‘elohey `Eq’ron ‘im-‘ech’yeh mechali zeh. 
 

2Ki1:2 And AchazYah fell through the lattice in his upper chamber which was  

in Shomron, and became ill.  So he sent messengers and said to them, Go, inquire  

of Baal-zebub, the mighty one of Eqron, whether I shall recover from this sickness. 
 

‹2› καὶ ἔπεσεν Οχοζιας διὰ τοῦ δικτυωτοῦ τοῦ ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ τῷ ἐν Σαµαρείᾳ  
καὶ ἠρρώστησεν.  καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ∆εῦτε  
καὶ ἐπιζητήσατε ἐν τῇ Βααλ µυῖαν θεὸν Ακκαρων εἰ ζήσοµαι  
ἐκ τῆς ἀρρωστίας µου ταύτης·  καὶ ἐπορεύθησαν ἐπερωτῆσαι δι’ αὐτοῦ.   
2 kai epesen Ochozias dia tou dikty
tou tou en tŸ hyperŸŸ autou tŸ  

And Ahaziah fell through the lattice in his upper room, 

en Samareia! kai �rr
st�sen.  kai apesteilen aggelous kai eipen pros autous 
 in Samaria, and was infirm.  And he sent for messengers, and he said to them, 

Deute kai epiz�t�sate en tÿ Baal muian theon Akkar
n  
 Go and ask of Baal the fly deity of Ekron  

ei z�somai ek t�s arr
stias mou taut�s;  kai eporeuth�san eper
t�sai dií autou.   
 if I shall live through infirmity my this!  And they went to enquire of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@XWL  DLR  MEW  IAYZD  DIL@-L@  XAC  DEDI  J@LNE 3 

  MIDL@-OI@  ILAND  MDL@  XACE  OEXNY-JLN  IK@LN 
:OEXWR  IDL@  AEAF  LRAA  YXCL  MIKLD  MZ@  L@XYIA 

 œ‚µš¸™¹� †·�¼” �E™ ‹¹A¸�¹Uµ† †́I¹�·‚-�¶‚ š¶A¹C †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷E „ 
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 �‹¹†¾�½‚-‘‹·‚ ‹¹�̧A¹÷µ† �¶†·�¼‚ š·Aµ…̧‡ ‘Ÿş̌÷¾�-¢¶�¶÷ ‹·�¼‚̧�µ÷ 
:‘Ÿş̌™¶” ‹·†¾�½‚ ƒEƒ̧ˆ �µ”µƒ¸A �¾ş̌…¹� �‹¹�¸�¾† �¶Uµ‚ �·‚́š¸ā¹‹¸A 

3. umal’ak Yahúwah diber ‘el-‘EliYah haTish’bi qum `aleh liq’ra’th mal’akey  
melek-Shom’ron w’daber ‘alehem hamib’li ‘eyn-’Elohim b’Yis’ra’El ‘atem  
hol’kim lid’rosh b’Ba`al z’bub ‘elohey `Eq’ron. 
 

2Ki1:3 But the messenger of JWJY said to EliYahu the Tishbite, Arise, go up to meet  

the messengers of the king of Shomron and say to them, Is it because there is no Elohim  

in Yisra’El that you go to inquire of Baal-zebub, the mighty one of Eqron? 
 

‹3› καὶ ἄγγελος κυρίου ἐλάλησεν πρὸς Ηλιου τὸν Θεσβίτην λέγων  
Ἀναστὰς δεῦρο εἰς συνάντησιν τῶν ἀγγέλων Οχοζιου βασιλέως Σαµαρείας  
καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτούς Εἰ παρὰ τὸ µὴ εἶναι θεὸν ἐν Ισραηλ ὑµεῖς πορεύεσθε  
ἐπιζητῆσαι ἐν τῇ Βααλ µυῖαν θεὸν Ακκαρων;   
3 kai aggelos kyriou elal�sen pros )liou ton Thesbit�n leg
n  

And an angel of YHWH spoke to Elijah the Tishbite, saying, 

Anastas deuro eis synant�sin t
n aggel
n Ochoziou basile
s Samareias 
 Rise up, go to meet the messengers of Ahaziah king of Samaria! 

kai lal�seis pros autous Ei para to m� einai 
 and say to them, Is it on account of the not being  

theon en Isra�l hymeis poreuesthe epiz�t�sai en tÿ Baal muian theon Akkar
n?   
 Elohim in Israel you go to ask of Baal the fly deity of Ekron?  
_____________________________________________________________________________________________ 

DPNN  CXZ-@L  MY  ZILR-XY@  DHND  DEDI  XN@-DK  OKLE 4 

:DIL@  JLIE  ZENZ  ZEN  IK   

†́M¶L¹÷ …·š·œ-‚¾� �́V ́œ‹¹�́”-š¶�¼‚ †́H¹Lµ† †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�́�¸‡ … 

:†́I¹�·‚ ¢¶�·Iµ‡ œE÷́U œŸ÷ ‹¹J  
4. w’laken koh-‘amar Yahúwah hamitah ‘asher-`aliath sham lo’-thered mimenah  
ki moth tamuth wayelek ‘EliYahu. 
 

2Ki1:4 Now therefore thus says JWJY, The bed upon which you have gone up there,   

you shall not come down from it, but you shall surely die.  And EliYah departed. 
 

‹4› καὶ οὐχ οὕτως·  ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἡ κλίνη, ἐφ’ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ,  
οὐ καταβήσῃ ἀπ’ αὐτῆς, ὅτι ἐκεῖ θανάτῳ ἀποθανῇ.   
καὶ ἐπορεύθη Ηλιου καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς.   
4 kai ouch hout
s;  hoti tade legei kyrios H� klin�,  

but it shall not be so.  For thus says YHWH, The bed 

ephí h�s aneb�s ekei, ou katab�sÿ apí aut�s,  
 upon which you are gone up there, you shall not go from it,  

hoti ekei thanatŸ apothanÿ.  kai eporeuth� )liou kai eipen pros autous.   
 for there to death you shall die.  And Elijah went, and spoke to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZAY  DF-DN  MDIL@  XN@IE  EIL@  MIK@LND  EAEYIE 5 

:�¶U¸ƒµ� †¶F-†µ÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ �‹¹�´‚̧�µLµ† EƒE�́Iµ‡ † 

5. wayashubu hamal’akim ‘elayu wayo’mer ‘aleyhem mah-zeh shab’tem. 
 

2Ki1:5 When the messengers returned to him he said to them,  
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Why is this, that you have turned back? 
 

‹5› καὶ ἐπεστράφησαν οἱ ἄγγελοι πρὸς αὐτόν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς  
Τί ὅτι ἐπεστρέψατε;   
5 kai epestraph�san hoi aggeloi pros auton, kai eipen pros autous  

And returned the messengers to him.  And he said to them, 

Ti hoti epestrepsate?   
 Why is it that you have returned? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZ@XWL  DLR  YI@  EIL@  EXN@IE 6 

  MKZ@  GLY-XY@ JLND-L@  EAEY  EKL  EPIL@  XN@IE 
MIDL@-OI@  ILAND  DEDI  XN@  DK  EIL@  MZXACE  

  OEXWR  IDL@  AEAF  LRAA  YXCL  GLY  DZ@  L@XYIA   
:ZENZ  ZEN-IK  DPNN  CXZ-@L  MY  ZILR-XY@  DHND  OKL 

E’·œ‚́š¸™¹� †́�´” �‹¹‚ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡ 

�¶�̧œ¶‚ ‰µ�́�-š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ EƒE� E�̧� E’‹·�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
�‹¹†¾�½‚-‘‹·‚ ‹¹�̧A¹÷µ† †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‡‹́�·‚ �¶U¸šµA¹…̧‡ 

‘Ÿş̌™¶” ‹·†¾�½‚ ƒEƒ¸ˆ �µ”µƒ¸A �¾š¸…¹� µ‰·�¾� †́Uµ‚ �·‚́š¸ā¹‹¸A  
:œE÷́U œŸ÷-‹¹J †́M¶L¹÷ …·š·œ-‚¾� �́V ́œ‹¹�́”-š¶�¼‚ †́H¹Lµ† ‘·�́� 

6. wayo’m’ru ‘elayu ‘ish `alah liq’ra’thenu wayo’mer ‘eleynu l’ku shubu ‘el-hamelek  
‘asher-shalach ‘eth’kem w’dibar’tem ‘elayu koh ‘amar Yahúwah hamib’li ‘eyn-’Elohim  
b’Yis’ra’El ‘atah sholeach lid’rosh b’Ba`al z’bub ‘elohey `Eq’ron laken hamitah  
‘asher-`aliath sham lo’-thered mimenah ki-moth tamuth. 
 

2Ki1:6 They said to him, A man came up to meet us and said to us, Go, return to the king 

who sent you and say to him, Thus says JWJY, Is it because there is no Elohim in Yisra’El  

that you are sending to inquire of Baal-zebub, the mighty one of Eqron?  Therefore the bed  

upon which you have gone up there you shall not come down from it, but shall surely die. 
 

‹6› καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Ἀνὴρ ἀνέβη εἰς συνάντησιν ἡµῶν  
καὶ εἶπεν πρὸς ἡµᾶς ∆εῦτε ἐπιστράφητε πρὸς τὸν βασιλέα τὸν ἀποστείλαντα ὑµᾶς  
καὶ λαλήσατε πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος Εἰ παρὰ τὸ µὴ εἶναι θεὸν  
ἐν Ισραηλ σὺ πορεύῃ ζητῆσαι ἐν τῇ Βααλ µυῖαν θεὸν Ακκαρων;  οὐχ οὕτως·   
ἡ κλίνη, ἐφ’ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ, οὐ καταβήσῃ ἀπ’ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ.   
6 kai eipan pros auton An�r aneb� eis synant�sin h�m
n kai eipen pros h�mas  
 And they said to him, A man ascended to meet us, and he said to us,  

Deute epistraph�te pros ton basilea ton aposteilanta hymas kai lal�sate pros auton 
Go, return to the king, the one sending you, and say to him! 

Tade legei kyrios Ei para to m� einai theon en Isra�l  
 Thus says YHWH, Is it because there is no Elohim in Israel  

sy poreuÿ z�t�sai en tÿ Baal muian theon Akkar
n?   
 you go to seek anxiously by Baal the fly deity of Ekron?  

ouch hout
s;  h� klin�, ephí h�s aneb�s ekei,  
it shall not be so: the bed upon which you are gone up there, 

ou katab�sÿ apí aut�s, hoti thanatŸ apothanÿ.   
 you shall not go from it, for to death you shall die.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@XWL  DLR  XY@  YI@D  HTYN  DN  MDL@  XACIE 7 

:DL@D  MIXACD-Z@  MKIL@  XACIE 

 �¶�¸œ‚µş̌™¹� †́�́” š¶�¼‚ �‹¹‚́† ŠµP¸�¹÷ †¶÷ �¶†·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆ 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �¶�‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ 
7. way’daber ‘alehem meh mish’pat ha’ish ‘asher `alah liq’ra’th’kem  
way’daber ‘aleykem ‘eth-had’barim ha’eleh. 
 

2Ki1:7 He said to them, What kind of man was he who came up to meet you  

and spoke these words to you? 
 

‹7› καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς λέγων Τίς ἡ κρίσις τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ἀναβάντος  
εἰς συνάντησιν ὑµῖν καὶ λαλήσαντος πρὸς ὑµᾶς τοὺς λόγους τούτους;   
7 kai elal�sen pros autous leg
n  

And he said to them, saying, 

Tis h� krisis tou andros tou anabantos  
 What was the distinguishing mark of the man ascending  

eis synant�sin hymin kai lal�santos pros hymas tous logous toutous?   
 to meet you, and speaking to you these words?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPZNA  XEF@  XER  XEF@E  XRY  LRA  YI@  EIL@  EXN@IE 8 

:@ED  IAYZD  DIL@  XN@IE 

 ‡‹́’̧œ´÷¸A šEˆ́‚ šŸ” šŸ ·̂‚̧‡ š´”·ā �µ”µA �‹¹‚ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:‚E† ‹¹A¸�¹Uµ† †́I¹�·‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
8. wayo’m’ru ‘elayu ‘ish ba`al se`ar w’ezor `or ‘azur b’math’nayu  
wayo’mar ‘EliYah haTish’bi hu’. 
 

2Ki1:8 They said to him, He was a hairy man, a girdle of leather was girded about his loins.  

And he said, It is EliYahu the Tishbite. 
 

‹8› καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Ἀνὴρ δασὺς καὶ ζώνην δερµατίνην περιεζωσµένος  
τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ.  καὶ εἶπεν Ηλιου ὁ Θεσβίτης οὗτός ἐστιν.   
8 kai eipon pros auton An�r dasys kai z
n�n dermatin�n  
 And they said to him, man He was a hairy, and a belt made of skin  

periez
smenos t�n osphyn autou.  kai eipen )liou ho Thesbit�s houtos estin.   
 was girded upon his loin.  And he said, Elijah the Tishbite This is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

AYI  DPDE  EIL@  LRIE  EIYNGE  MIYNG-XY  EIL@  GLYIE 9 

:DCX  XAC  JLND  MIDL@D  YI@  EIL@  XACIE  XDD  Y@X-LR   

ƒ·�¾‹ †·M¹†¸‡ ‡‹́�·‚ �µ”µIµ‡ ‡‹́V¹÷¼‰µ‡ �‹¹V¹÷¼‰-šµā ‡‹´�·‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š 

:†́…·š š¶A¹C ¢¶�¶Lµ† �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‡‹́�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ š´†́† �‚¾š-�µ”  
9. wayish’lach ‘elayu sar-chamishim wachamishayu waya`al ‘elayu  
w’hinneh yosheb `al-ro’sh hahar way’daber ‘elayu ‘ish ha’Elohim hamelek diber redah. 
 

2Ki1:9 And the king sent to him a captain of fifty with his fifty.   

And he went up to him, and behold, he was sitting on the top of the hill.   

And he said to him, O man of the Elohim, the king says, Come down. 
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‹9› καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ,  
καὶ ἀνέβη καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτόν, καὶ ἰδοὺ Ηλιου ἐκάθητο ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους.  
καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ,  
ὁ βασιλεὺς ἐκάλεσέν σε, κατάβηθι.   
9 kai apesteilen pros auton pent�kontarchon kai tous pent�konta autou,  
 And he sent to him a commander of fifty, and his fifty.  

kai aneb� kai �lthen pros auton, kai idou )liou ekath�to  
And he ascended and he spoke to him.  And, behold, Elijah sat 

epi t�s koryph�s tou orous.  kai elal�sen ho pent�kontarchos pros auton 
 upon the top of the mountain.  And spoke the commander of fifty to him, 

kai eipen Anthr
pe tou theou, ho basileus ekalesen se, katab�thi.   

 and said, O man of the Elohim, the king calls you, come down!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGD  XY-L@  XACIE  EDIL@  DPRIE 10 

  JZ@  LK@ZE  MINYD-ON  Y@  CXZ  IP@  MIDL@  YI@-M@E 
:EIYNG-Z@E  EZ@  LK@ZE  MINYD-ON  Y@  CXZE  JIYNG-Z@E 

�‹¹V¹÷¼‰µ† šµā-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ E†́I¹�·‚ †¶’¼”µIµ‡ ‹ 

¡¸œ¾‚ �µ�‚¾œ¸‡ �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ �·‚ …¶š·U ‹¹’́‚ �‹¹†¾�½‚ �‹¹‚-�¹‚̧‡ 
:‡‹́V¹÷¼‰-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ �µ�‚¾Uµ‡ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ �·‚ …¶š·Uµ‡ ¡‹¶V¹÷¼‰-œ¶‚̧‡ 

10. waya`aneh ‘EliYahu way’daber ‘el-sar hachamishim  
w’im-‘ish ‘Elohim ‘ani tered ‘esh min-hashamayim w’tho’kal ‘oth’ak  
w’eth-chamisheyak watered ‘esh min-hashamayim wato’kal ‘otho w’eth-chamishayu. 
 

2Ki1:10 EliYahu answered and said to the captain of fifty, If I am a man of Elohim,  

let fire come down from the heavens and consume you and your fifty.   

Then fire came down from the heavens and consumed him and his fifty. 
 

‹10› καὶ ἀπεκρίθη Ηλιου καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πεντηκόνταρχον  
Καὶ εἰ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ καταφάγεταί σε καὶ τοὺς πεντήκοντά σου·  καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ.   
10 kai apekrith� )liou kai eipen pros ton pent�kontarchon  

And Elijah answered and said to the commander of fifty, 

Kai ei anthr
pos tou theou eg
,  
 And if a man of the Elohim I am,  

katab�setai pyr ek tou ouranou kai kataphagetai se kai tous pent�konta sou;   
 shall come down fire from the heavens and shall devour you and your fifty.  

kai kateb� pyr ek tou ouranou kai katephagen auton kai tous pent�konta autou.   
 And there came down fire from the heavens, and devoured him and his fifty. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIYNGE  XG@  MIYNG-XY  EIL@  GLYIE  AYIE 11 

:DCX  DXDN  JLND  XN@-DK  MIDL@D  YI@  EIL@  XACIE  ORIE 

‡‹́V¹÷¼‰µ‡ š·‰µ‚ �‹¹V¹÷¼‰-šµā ‡‹´�·‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ́�́Iµ‡ ‚‹ 

:†́…·š †´š·†¸÷ ¢¶�¶Lµ† šµ÷́‚-†¾J �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‡‹´�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‘µ”µIµ‡ 
11. wayashab wayish’lach ‘elayu sar-chamishim ‘acher wachamishayu  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

waya`an way’daber ‘elayu ‘ish ha’Elohim koh-‘amar hamelek m’herah redah. 
 

2Ki1:11 So he again sent to him another captain of fifty with his fifty.  And he answered  

and said to him, O man of the Elohim, thus says the king, Come down quickly. 
 

‹11› καὶ προσέθετο ὁ βασιλεὺς καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἄλλον πεντηκόνταρχον  
καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν  
καὶ εἶπεν Ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ταχέως κατάβηθι.   
11 kai prosetheto ho basileus kai apesteilen pros auton allon pent�kontarchon  
 And proceeded the king, and he sent to him another commander of fifty,  

kai tous pent�konta autou, kai aneb� kai elal�sen ho pent�kontarchos pros auton  
 and his fifty.  And ascended the commander of fifty and spoke to him,  

kai eipen Anthr
pe tou theou, tade legei ho basileus Tache
s katab�thi.   
 and said, O man of the Elohim, thus says the king, Quickly come down!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CXZ  IP@  MIDL@D  YI@-M@  MDIL@  XACIE  DIL@  ORIE 12 

  JIYNG-Z@E  JZ@  LK@ZE  MINYD-ON  Y@ 
:EIYNG-Z@E  EZ@  LK@ZE  MINYD-ON  MIDL@-Y@  CXZE 

 …¶š·U ‹¹’́‚ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚-�¹‚ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ †´I¹�·‚ ‘µ”µIµ‡ ƒ‹ 

¡‹¶V¹÷¼‰-œ¶‚̧‡ ¡̧œ¾‚ �µ�‚¾œ̧‡ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ �·‚ 
:‡‹́V¹÷¼‰-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ �µ�‚¾Uµ‡ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ �‹¹†¾�½‚-�·‚ …¶š·Uµ‡ 

12. waya`an ‘EliYah way’daber ‘aleyhem ‘im-‘ish ha’Elohim ‘ani tered ‘esh  
min-hashamayim w’tho’kal ‘oth’ak w’eth-chamisheyak watered ‘esh-’Elohim  
min-hashamayim wato’kal ‘otho w’eth-chamishayu. 
 

2Ki1:12 EliYahu answered and said to them, If I am a man of the Elohim,  

let fire come down from the heavens and consume you and your fifty.   

Then the fire of Elohim came down from the heavens and consumed him and his fifty. 
 

‹12› καὶ ἀπεκρίθη Ηλιου καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν  
καὶ εἶπεν Εἰ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐγώ εἰµι, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ καταφάγεταί σε καὶ τοὺς πεντήκοντά σου·  καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ.   
12 kai apekrith� )liou kai elal�sen pros auton kai eipen Ei anthr
pos tou theou eg
 eimi,  
 And Elijah answered and spoke to him, and said, If a man of the Elohim I am,  

katab�setai pyr ek tou ouranou kai kataphagetai se kai tous pent�konta sou;   
 shall come down fire from the heavens, and shall devour you and your fifty.  

kai kateb� pyr ek tou ouranou kai katephagen auton kai tous pent�konta autou.   
 And there came down fire from the heavens and devoured him and his fifty.  
_____________________________________________________________________________________________  

@AIE  LRIE  EIYNGE  MIYLY  MIYNG-XY  GLYIE  AYIE 13 

  EDIL@  CBPL  EIKXA-LR  RXKIE  IYILYD  MIYNGD-XY   
IYTP  @P-XWIZ  MIDL@D  YI@  EIL@  XACIE  EIL@  OPGZIE 

:JIPIRA  MIYNG  DL@  JICAR  YTPE   

‚¾ƒ´Iµ‡ �µ”µIµ‡ ‡‹́V¹÷¼‰µ‡ �‹¹�¹�¸� �‹¹V¹÷¼‰-šµā ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ´�́Iµ‡ „‹ 

 E†́I¹�·‚ …¶„¶’̧� ‡‹́J̧š¹A-�µ” ”µš¸�¹Iµ‡ ‹¹�‹¹�̧Vµ† �‹¹V¹÷¼‰µ†-šµā  
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 ‹¹�̧–µ’ ‚́’-šµ™‹¹U �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‡‹´�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‡‹´�·‚ ‘·Mµ‰¸œ¹Iµ‡ 
:¡‹¶’‹·”¸A �‹¹V¹÷¼‰ †¶K·‚ ¡‹¶…́ƒ¼” �¶–¶’̧‡ 

13. wayashab wayish’lach sar-chamishim sh’lishim wachamishayu waya`al  
wayabo’ sar-hachamishim hash’lishi wayik’ra` `al-bir’kayu l’neged ‘EliYahu  
wayith’chanen ‘elayu way’daber ‘elayu ‘ish ha’Elohim tiqar-na’ naph’shi  
w’nephesh `abadeyak ‘eleh chamishim b’`eyneyak. 
 

2Ki1:13 So he again sent the captain of a third fifty with his fifty.   

When the third captain of fifty went up, he came and bowed down on his knees  

before EliYahu, and begged him and said to him, O man of the Elohim,  

please let my life and the lives of these fifty servants of yours be precious in your sight. 
 

‹13› καὶ προσέθετο ὁ βασιλεὺς ἔτι ἀποστεῖλαι ἡγούµενον πεντηκόνταρχον τρίτον 
καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν ὁ πεντηκόνταρχος ὁ τρίτος  
καὶ ἔκαµψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ κατέναντι Ηλιου καὶ ἐδεήθη αὐτοῦ  
καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, ἐντιµωθήτω δὴ ἡ ψυχή µου  
καὶ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων σου τούτων τῶν πεντήκοντα ἐν ὀφθαλµοῖς σου·   
13 kai prosetheto ho basileus eti aposteilai h�goumenon pent�kontarchon triton  
 And proceeded the king again to send a caption and his fifty a third  

kai tous pent�konta autou, kai �lthen pros auton ho pent�kontarchos ho tritos  
 and his fifty.  And came to him the commander of fifty third,  

kai ekampsen epi ta gonata autou katenanti )liou kai ede�th� autou  
 and he bent upon his knees in front of Elijah, and beseeched him,  

kai elal�sen pros auton kai eipen Anthr
pe tou theou, entim
th�t
 d� h� psych� mou  
 and spoke to him, and said, O man of the Elohim, value indeed my life,  

kai h� psych� t
n doul
n sou tout
n t
n pent�konta en ophthalmois sou;   
 and the lives of your servants – these fifty, in your eyes!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGD  IXY  IPY-Z@  LK@ZE  MINYD-ON  Y@  DCXI  DPD 14 

:JIPIRA  IYTP  XWIZ  DZRE  MDIYNG-Z@E  MIPY@XD 

�‹¹V¹÷¼‰µ† ‹·š´ā ‹·’̧�-œ¶‚ �µ�‚¾Uµ‡ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ �·‚ †́…̧š´‹ †·M¹† …‹ 

“ :¡‹¶’‹·”¸A ‹¹�̧–µ’ šµ™‹¹U †´Uµ”̧‡ �¶†‹·V¹÷¼‰-œ¶‚̧‡ �‹¹’¾�‚¹š´† 
14. hinneh yar’dah ‘esh min-hashamayim wato’kal ‘eth-sh’ney sarey hachamishim 
hari’shonim w’eth-chamisheyhem w’`atah tiqar naph’shi b’`eyneyak. 
 

2Ki1:14 Behold fire came down from the heavens and consumed the first two captains  

of fifties with their fifties; but now let my life be precious in your sight. 
 

‹14› ἰδοὺ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν τοὺς δύο  
πεντηκοντάρχους τοὺς πρώτους καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτῶν,  
καὶ νῦν ἐντιµωθήτω δὴ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων σου ἐν ὀφθαλµοῖς σου.   
14 idou kateb� pyr ek tou ouranou  

Behold, there came down fire from the heavens, 

kai katephagen tous duo pent�kontarchous tous pr
tous kai tous pent�konta aut
n, 
 and devoured the two commanders of fifties first and their fifties.   

kai nyn entim
th�t
 d� h� psych� t
n doul
n sou en ophthalmois sou.   
 And now value indeed the life of your servants in your eyes!  
_____________________________________________________________________________________________ 
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EIPTN  @XIZ-L@  EZE@  CX  EDIL@-L@  DEDI  J@LN  XACIE 15 

:JLND-L@  EZE@  CXIE  MWIE   

‡‹́’́P¹÷ ‚́š‹¹U-�µ‚ ŸœŸ‚ …·š E†́I¹�·‚-�¶‚ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ š·Aµ…̧‹µ‡ ‡Š 

:¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ŸœŸ‚ …¶š·Iµ‡ �́™´Iµ‡  
15. way’daber mal’ak Yahúwah ‘el-‘EliYahu red ‘otho ‘al-tira’ mipanayu  
wayaqam wayered ‘otho ‘el-hamelek. 
 

2Ki1:15 And the messenger of JWJY said to EliYahu, Go down with him; do not be afraid  

from the presence of him.  So he arose and went down with him to the king. 
 

‹15› καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος κυρίου πρὸς Ηλιου  
καὶ εἶπεν Κατάβηθι µετ’ αὐτοῦ, µὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν·   
καὶ ἀνέστη Ηλιου καὶ κατέβη µετ’ αὐτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα.   
15 kai elal�sen aggelos kyriou pros )liou  

And said the angel of YHWH to Elijah, 

kai eipen Katab�thi metí autou, m� phob�thÿs apo pros
pou aut
n;   
 and said, Go down with him, you should not fear from his presence.   

kai anest� )liou kai kateb� metí autou pros ton basilea.   
 And Elijah rose up and went down with them to the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZGLY-XY@  ORI  DEDI  XN@-DK  EIL@  XACIE 16 

  ILAND  OEXWR  IDL@  AEAF  LRAA  YXCL  MIK@LN 
  DHND  OKL  EXACA  YXCL  L@XYIA  MIDL@-OI@ 

:ZENZ  ZEN-IK  DPNN  CXZ-@L  MY  ZILR-XY@  

´U¸‰µ�´�-š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ †́E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‡‹́�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆŠ 

‹¹�̧A¹÷µ† ‘Ÿş̌™¶” ‹·†¾�½‚ ƒEƒ̧ˆ �µ”µƒ̧A �¾š¸…¹� �‹¹�́‚̧�µ÷ 
†́H¹Lµ† ‘·�́� Ÿš́ƒ¸…¹A �¾š¸…¹� �·‚́š¸ā¹‹¸A �‹¹†¾�½‚-‘‹·‚ 
:œE÷́U œŸ÷-‹¹J †́M¶L¹÷ …·š·œ-‚¾� �́V ́œ‹¹�́”-š¶�¼‚ 

16. way’daber ‘elayu koh-‘amar Yahúwah ya`an ‘asher-shalach’at mal’akim  
lid’rosh b’Ba`al z’bub ‘elohey `Eq’ron hamib’li ‘eyn-’Elohim b’Yis’ra’El lid’rosh  
bid’baro laken hamitah ‘asher-`aliath sham lo’-thered mimenah ki-moth tamuth. 
 

2Ki1:16 And he said to him, Thus says JWJY,  

Because you have sent messengers to inquire of Baal-zebub, the mighty one of Eqron is it  

because there is no Elohim in Yisra’El to inquire of His word?  Therefore, the bed  

on which you have gone up there you shall not come down from it, but shall surely die. 
 

‹16› καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ηλιου Τάδε λέγει κύριος  
Τί ὅτι ἀπέστειλας ἀγγέλους ζητῆσαι ἐν τῇ Βααλ µυῖαν θεὸν Ακκαρων;  οὐχ οὕτως·   
ἡ κλίνη, ἐφ’ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ, οὐ καταβήσῃ ἀπ’ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ.   
16 kai elal�sen pros auton kai eipen )liou Tade legei kyrios  
 And he spoke to him, and Elijah said, Thus says YHWH,  

Ti hoti apesteilas aggelous z�t�sai en tÿ Baal muian theon Akkar
n?   
 Because you sent messengers to ask to Baal the fly deity of Ekron?   

ouch hout
s;  h� klin�, ephí h�s aneb�s ekei,  
it shall not be so: the bed on which you are gone up there, 
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ou katab�sÿ apí aut�s, hoti thanatŸ apothanÿ.   
 you shall not come down from it, for in death you shall die.  
_____________________________________________________________________________________________  

EIZGZ  MXEDI  JLNIE  EDIL@  XAC-XY@  DEDI  XACK  ZNIE 17 

  DCEDI  JLN  HTYEDI-OA  MXEDIL  MIZY  ZPYA   
:OA  EL  DID-@L  IK 

• ‡‹́U¸‰µU �́šE†́‹ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ E†́I¹�·‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ †´E†́‹ šµƒ̧…¹J œ´÷́Iµ‡ ˆ‹ 

†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ Š´–́�E†́‹-‘¶A �́šE†́‹¹� �¹‹µU¸� œµ’̧�¹A  
:‘·A Ÿ� †́‹´†-‚¾� ‹¹J 

17. wayamath kid’bar Yahúwah ‘asher-diber ‘EliYahu  
wayim’lok Yahuram tach’tayu ph  
bish’nath sh’tayim liYahuram ben-Yahushaphat melek Yahudah ki lo’-hayah lo ben. 
 

2Ki1:17 And he died according to the word of JWJY which EliYahu had spoken.  

And because he had no son, Yahuram became king in his place  

in the second year of Yahuram the son of Yahushaphat, king of Yahudah. 
 

‹17› καὶ ἀπέθανεν κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν Ηλιου.   
17 kai apethanen kata to hr�ma kyriou, ho elal�sen )liou.   
 And he died according to the saying of YHWH which Elijah spoke.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DND-@ELD  DYR  XY@  EDIFG@  IXAC  XZIE 18 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK   

†́L·†-‚Ÿ�¼† †́ā́” š¶�¼‚ E†́‹¸ˆµ‰¼‚ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‰‹ 

– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧�  
18. w’yether dib’rey ‘Achaz’Yahu ‘asher `asah  
halo’-hemah k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki1:18 Now the rest of the acts of AchazYahu which he did, are they not written  

in the scroll of the annuals of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El? 
 

‹18› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Οχοζιου, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
18 kai ta loipa t
n log
n Ochoziou, hosa epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena 
 And the rest of the acts of Ochozias which he did, behold, are they not written 

epi bibliou log
n t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l?   
 in the scroll of the words (the chronicles) of the days of the kings of Israel?   
 

‹18›a Καὶ Ιωραµ υἱὸς Αχααβ βασιλεύει ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ  
ἔτη δέκα δύο ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ Ιωσαφατ βασιλέως Ιουδα.   
186 Kai I
ram huios Achaab basileuei epi Isra�l en Samareia!  
 and Joram son of Achaab reigns over Israel in Samaria  

et� deka duo en etei okt
kaidekatŸ I
saphat basile
s Iouda.   
 twelve years beginning in the eighteenth year of Josaphat king of Judah:  
 

‹18›b καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου,  
πλὴν οὐχ ὡς οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οὐδὲ ὡς ἡ µήτηρ αὐτοῦ·   
187 kai epoi�sen to pon�ron en
pion kyriou,  
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and he did that which was evil in the sight of YHWH, 

pl�n ouch h
s hoi adelphoi autou oude h
s h� m�t�r autou;   
 only not as his brethren, nor as his mother: 
 

‹18›c καὶ ἀπέστησεν τὰς στήλας τοῦ Βααλ, ἃς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ,  
καὶ συνέτριψεν αὐτάς·  πλὴν ἐν ταῖς ἁµαρτίαις οἴκου Ιεροβοαµ,  
ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ, ἐκολλήθη, οὐκ ἀπέστη ἀπ’ αὐτῶν.   
188 kai apest�sen tas st�las tou Baal, has epoi�sen ho pat�r autou,  

and he removed the pillars of Baal which his father made, 

kai synetripsen autas;  pl�n en tais hamartiais  
 and broke them in pieces: only he was joined to the sins  

oikou Ieroboam, hos ex�marten ton Isra�l, ekoll�th�, ouk apest� apí aut
n.   
 of the house of Jeroboam, who led Israel to sin; he departed not from them.  
 

‹18›d καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ κύριος εἰς τὸν οἶκον Αχααβ.   
18: kai ethym
th� orgÿ kyrios eis ton oikon Achaab.  
 And YHWH was very angry with the house of Achaab. 
 


